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Mayo: Mes de las Madres    /    May: Mother s Day 

lesbiana, sólo queremos decir que me-
recemos respeto porque somos perso-
nas y tenemos derechos civiles, tene-
mos el derecho de toda persona a ser 
felices con quien quieran serlo, a estar 
en pareja con quien quieran estarlo," 
e n f a t i z ó . 
Cris y Ana son integrantes de la Comu-
nidad de Madres Lesbianas de Monte-
rrey, que surgió en diciembre del 
2007 y su labor es dar apoyo moral y 
orientación a mujeres con preferen-
cias sexuales lésbicas y que desean 
realizarse como madres de familia. 
 
 
Ȱ7ÅȭÒÅ ÁÌÌ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ ÇÏÄȟ ×ÅȭÒÅ ÁÌÌ 
human and have the right to be 
ÈÁÐÐÙȢȢȱ  7ÉÔÈ ÔÈÁÔ ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÙȟ 
Criseida Santos Guevara and Ana de 
Alejandro decided to become a couple, 
and to start a family with children of 
their own. Their dream came true, in 
spite of the discrimination they face 
due to their sexual orientation. Both 
are from Monterrey, Nuevo Leon Mex-
ico. 
Ana and Cris decided to complete their 

happiness as a couple by adding chil-

ÄÒÅÎ ÔÏ ÔÈÅÉÒ ÆÁÍÉÌÙȢ 4ÈÁÔȭÓ ÈÏ× ÔÈÅÉÒ 

twin sons Diego and Santiago came 

into the world  

"Todos somos hijos de Dios, todos somos 

seres humanos y tenemos derecho a ser 

felices...", bajo ese principio Criseida San-

tos Guevara y Ana de Alejandro decidieron 

ser una pareja sentimental y también ser 

madres, su sueño de integrar una familia se 

logró a pesar de la adversidad que la discri-

minación por su preferencia sexual les sig-

nifica. Ambas son originarias de Monte-

rrey, Nuevo Leon. 

Ana, en común acuerdo con Cris, decidie-

ron completar su felicidad de pareja con la 

integración de su propia familia, fue así 

como sus dos hijos Santiago y Diego llega-

ron este mundo.  

"Cuando empezamos la relaci·n Ana y yo 

empezamos con todas las características 

que son salir del clóset, hablar como pare-

ja, y decir bueno ya tenemos resuelto este 

aspecto pero (nos) dijimos quiero ser ma-

dre, nos empezamos a poner de acuerdo 

quien los iba a llevar en la panza y quien 

los iba a parir y todo", expresó Criseida 

Santos. Cris relató que Ana quedó encinta 

mediante un proceso de fertilización in 

vitro, en el cual a ambas les extrajeron 

óvulos y fueron fecundados por el esperma 

de un solo donador, luego éstos fueron 

introducidos al cuerpo de Ana y fue ella 

quien los gestó y parió.  

La decisión del embarazo y luego el parto 

les significó discriminación de algunas 

amistades y de algunos parientes o conoci-

dos, pero el amor que se profesan entre 

ellas y hacia sus hijos lo supera por demás, 

señalaron ambas.  

Ana, por su parte, refirió que su experien-

cia de madre es muy agradable y agradece 

a Dios y a la gente el apoyo que han senti-

do en su familia.  

"Mi experiencia ha sido muy agradable y 

hemos tenido la suerte de encontrarnos con 

gente que nos ha dado la mano y que nos 
acepta, lo que pedimos no es que nos 
den permiso, ni tampoco le estamos pre-
sumiendo a la gente que somos más feli-
ces que los demás por ser una pareja  

Ȣ  Ȱ7ÈÅÎ ×Å ÆÉÒÓÔ ÇÏÔ ÔÏÇÅÔÈÅÒȟ ×Å ×ÅÎÔ 
through our coming out as a couple, 
and we got that all worked out, then 
we said, well, we want to be moms! So 
we started to talk about who would 
carry the child, who would become 
ÐÒÅÇÎÁÎÔȟȱ ÅØÐÌÁÉÎÅÄ #ÒÉÓÅÉÄÁȢ )Ô ×ÁÓ 
decided Ana would get pregnant. 
Through in vitro fertilization, both 
women contributed eggs, and sperm 
from a single donor was used to fertil-
ize an egg, which was then placed in 
!ÎÁȭÓ ÕÔÅÒÕÓ ×ÈÅÒÅ ÉÔ ÇÒÅ× ÉÎÔÏ ÂÅÁÕȤ
tiful twin boys Diego and Santiago. 
Their decision to get pregnant and 
have babies resulted in some discrimi-
nation from some of their own friends 
and families. However Cris and Ana 
say their love as a couple and the love 
they feel toward their children over-
powers any bigotry. 
Ana says her experience in becoming a 
mother has been most enjoyable. She 
is grateful to god, and to the suppor-
ÔÉÖÅ ÆÒÉÅÎÄÓ ÔÈÅÙ ÈÁÖÅȢ Ȱ&ÏÒ ÍÅ ÔÈÉÓ 
has been a happy experience, and 
×ÅȭÖÅ ÂÅÅÎ ÌÕÃËÙ ÔÏ ÈÁÖÅ ÆÒÉÅÎÄÓ ×ÈÏ 
ÓÕÐÐÏÒÔ ÕÓ ÁÎÄ ÁÃÃÅÐÔ ÕÓȢ 7ÅȭÒÅ ÎÏÔ 
ÁÓËÉÎÇ ÆÏÒ ÁÎÙÏÎÅȭÓ ÐÅÒÍÉÓÓÉÏÎȟ ÁÎÄ 
×Å ÄÏÎȭÔ ÔÈÉÎË ×ÅȭÒÅ ÂÅÔÔÅÒ ÏÒ ÈÁÐÐÉÅÒ 
than anyone else. We just think we 
deserve respect and we have civil 
rights. We have the right to be happy 
just like anyone else, and to be in a 
relationship with whomever we 
ÃÈÏÏÓÅȢȱ 
Cris and Ana are members of 

Ȱ#ÏÍÍÕÎÉÔÙ ÏÆ ,ÅÓÂÉÁÎ -ÏÔÈÅÒÓ ÏÆ 

-ÏÎÔÅÒÒÅÙȟȱ ÆÏÒÍÅÄ ÉÎ $ÅÃÅÍÂÅÒ 

2007, whose mission is to support and 

assist lesbians who are interested in 

becoming moms. 

MADRES LESBIANAS COMPARTEN SU EXPERIENCIA 
Por Ma. Eugenia Alvarado (Periódico PALABRA, Saltillo, Coahuila. 
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Ama tu vida, usa condón, hazte la 

prueba del VIH 

Love your life, use a condom, get tested 

for HIV 
 

Gaycity   206.860.6969 

Harborview   206.205.7837 
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Certamen Latino    /    Latino Pageant 
Como cada año, en esta ocasión estaremos celebrando nuestro evento  de la eleccion de Reyes Latinos, que como siempre se 

llevará a cabo en el Town Hall de Seattle. El Certamen Latino es una oportunidad para nosotros de mandar un mensaje positivo 

a la sociedad en general. Es el evento en que nuestros aliados y familiares pueden confirmar que ser gay, lesbiana, bisexual, 

transgéenero y todas las posibilidades que ofrecen el amplio espectro de la sexualidad humana, va más allá de solo identificarse 

como tal. 

The Latino Pageant is our annual event that is both a community celebration and a fundraising opportunity for Entre Hermanos. 

This elegant evening includes dinner and drinks, and culminates with the selection of our Pageant winners in categories for Gay, 

Lesbian and Transgender. Join us at Town Hall Seattle on Saturday May 24 starting at 6 p.m. Tickets are $25, $20 and $15. Get 

yours now by calling 206-322-7700; or you may buy a ticket on the day of the event. 


